






YOLANDA DEL RIEGO’S VISUAL ART
In the Picasso Room of the Spanish National Library hangs the exhibition “Contrasts 

in Form” (April-June, 1986), which is especially important because in it —on loan from 
the New York Museum of Modern Art and the Guggenheim Museum— are representative 
examples of geometric abstraction along with first class examples of cubism. The aforemen-
tioned and their connection was clearly signaled: of the destruction of organic forms and 
the rethinking of their visual disposition (a subject very typical in European painting of the 
twenties and thirties), to the volatilization of organic forms, in search of a supposed purity 
in painting (a subject which, although originating and also developed in Europe, ends up 
being the leitmotiv of a powerful new current in North American painting from the forties 
onward).

Yolanda del Riego has shared —and continues to share— her life and her culture 
between Spain and North America. The daughter of Spanish parents, born in the Domin-
ican Republic, she resides in Madrid since 1981. Since then, she has been exhibiting her 
work in Spain. During the seventies, she did so in the United States. Her work is very diverse, 
in technique as well as in its approach to representation and in its gestures. But her work has 
temporal and spatial “rationales” that are of her culture, of her world (or her worlds) and of 
her time. And with them, the fundamental or predominant “rationale” connects directly with 
those “contrasts in form” that I referred to above. They are the flood barrier that contains 
the “controlled explosions” of Yolanda del Riego, in whose enthusiasm lies the key to her 
numerous and extensive works.

There is in this work a geometric discipline and expressive richness that begins with 
the artisanal care in which the fundamental material, paper, is chosen and prepared, on 
which the work is to be imagined and realized. There is also a keen sense for the distribution 
of shapes and colors. And finally, there is an abundance of “added elements” by means 
of “collage” that enrich and humanize this work, in which, in one way or another, one can 
sense that warmth of life in Yolanda del Riego that someone has dared, rightly, to qualify 
using the Hernandian verse, “the unending lighting”.

Cesáreo Rodríguez-Aguilera
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LA OBRA PLASTICA DE YOLANDA DEL RIEGO

En la Sala Picasso, de la Biblioteca Nacional, se está celebrando (abril-junio de 1986) 
una exposición, “Contrastes de forma”, especialmente importante porque en ella estaban  
—procedentes de los museos neoyorquinos de Arte Moderno y Guggenheim —muestras 
bien representativas de la abstracción geométrica junto a ejemplos de primer orden del  
cubismo. El precedente y el enlace quedaba bien señalado: de la destrucción de la forma 
natural y el replanteamiento de su disposición plástica (tema muy propio de la pintura  
europea de los años veinte y treinta), a la volatilización de la forma de objeto natural, 
en la búsqueda de una presunta pureza de la pintura (tema que, aunque nacido y tratado  
también en Europa, acaba siendo el “leit-motiv” de una poderosa corriente en la pintura 
norteamericana a partir, especialmente, de los años cuarenta).

Yolanda del Riego ha compartido —y sigue compartiendo— su vida, y su cultura 
entre España y Norteamérica. Hija de padres españoles, nacida en la República Dominicana,  
reside en Madrid desde 1981. Desde entonces expone su obra en España. En la década de  
los setenta la hizo en distintos lugares de Estados Unidos. Su obra es muy variada, tanto de  
técnicas como de actitudes en la representación y en lo signos. Pero su obra tiene unas  
“razones” temporales y espaciales que son las de su cultura, las de su mundo (o sus  
mundos) y las de su tiempo. Y dentro de ellas, la “razón” básica o predominante enlaza  
directamente con esos “contrastes de forma” a los que acabo de referirme. Ellos son el  
dique en que se remansan las “explosiones controladas” de Yolanda del Riego, en cuyo  
entusiasmo radica la clave de su múltiple y amplia obra. 

Hay en esta obra una disciplina geométrica y una riqueza expresiva que comienza en 
el cuidado artesanal con que se prepara y elige le materia básica, el papel, donde la obra se 
va a proyectar y concretar. Hay también un agudo sentido para la distribución de formas y 
colores.  Y hay, por último, una abundancia de “elementos añadidos”, a modo de “collage”, 
que enriquecen y humanizan esta obra, en la que, de un modo u otro, se advierte ese calor 
de vida de Yolanda del Riego, que alguien se ha atrevido, con acierto, a calificar, con el verso 
hernandiano, de “el rayo que no cesa”.

Cesáreo Rodríguez-Aguilera



ENGLISH TRANSLATION

The level of experimentation currently possibly in the art of printmaking is almost endless. 
Moreover, it continually provides opportunities for excitement and surprise to the artist herself, 
who is often the first one to be amazed at the print that comes to life as a result of passing a 
matrix through the etching press. That is why the adventure of printmaking has increasingly 
more followers among visual artists.

Yolanda del Riego explains:

“When I work on a plate I need to handle it freely and directly, through all stages of its 
work —with acid, resins, etc. Then, when the time comes to print it, I must again handle the 
plate in order to focus on a solution, I know that the possibilities are many and that the works 
that could be obtained from that single plate are so diverse that the question becomes exciting. 
That is why sometimes the number of artist proofs I do is larger than the final edition size”.

“The use of chine-collé, a technique I learned from Misch Kohn, made me even more 
aware of the thousands of solutions and variations that a plate holds. The term evolving edition, 
used by Kohn, means just that, an edition that evolves through the printing of each impression“.

Another technique mastered by this artist is viscosity printing, developed by Hayter at 
Atelier 17 in Paris and that Yolanda learned in the US with Lee Chesney and Clinton Cline. 
Through this technique she achieves beautiful color effects, full of nuances and transparencies.

The work of Yolanda del Riego is the result of the perfect union of three factors: excellent 
technique, a careful selection and combination of the inks and papers used (often handmade 
by the artist) and an extremely personal imagination.

Elena Santiago



La posibilidad de experimentación que tiene en la actualidad el arte de grabar son 
casi infinitas. Por otra parte, ofrece continuamente oportunidades de emoción y sorpresa al  
propio artista, que muchas veces es el primer asombrado ante la estampa que surge al  
pasar la matriz bajo el tórculo. Por eso la aventura de grabar tiene cada vez más adeptos  
entre los artistas plásticos.

Yolanda del Riego explica:

“Al acercarme a una plancha tengo la necesidad de afrontar la manipulación durante 
todos los estados del trabajo con el ácido, resinas, etc., libre y directamente. Luego, cuando 
llegado el momento de la estampación hay que volver a sentir la plancha para centrarse en 
una solución, sé que las posibilidades son muchas y las obras que podrían obtenerse de 
una misma plancha tan diversas, que la cuestión resulta excitante. Por eso en ocasiones las 
pruebas de artista que hago son más numerosas que la tirada”. 

“El uso de chine collé, técnica que aprendí de Misch Kohn, me hizo ver aún más las 
mil u una soluciones y variaciones que una plancha encierra. El término evolving edition que 
utiliza Kohn habitualmente, implica eso precisamente, el hacer tiradas en las que la estampa 
va evolucionando”.

Otra técnica que domina esta artista es la llamada viscosity printing desarrollada por 
Hayter en el Atelier 17 de París y que Yolanda aprendió en Estados Unidos con Lee Chesney 
y Clinton Cline. Gracias a ella consigue unos efectos de color mu bellos, al mismo tiempo 
llenos de matices y transparencias.

La obra de Yolanda del Riego es el resultado de la perfecta unión de tres factores: una 
excelente técnica, una cuidadosa elección y combinación de las tintas y papeles que utiliza 
(muchas veces hechos a mano por la propia artista) y una personalísima imaginación.

Elena Santiago




















































































